
39PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No. 2

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ И ПЕРЕВОД /
COMPARATIVE AND TRANSLATION STUDIES

УДК 81`25
ББК 81.18
DOI: https://doi.org/10.17308/lic/1680-5755/2025/2/39-49

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРАНИЦЫ ТЕРМИНА “PARTNERSHIP”
В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Н. В. Салькова
Московский государственный институт международных отношений (университет) МИД РФ 

(МГИМО) (Одинцовский филиал)

SEMANTIC BOUNDARIES OF THE TERM “PARTNERSHIP”
IN THE ASPECT OF TRANSLATION INTO RUSSIAN

N. V. Salkova
Moscow State Institute of International Relations of the Russian Federation Ministry of Foreign Aff airs 

(Odintsovo Branch)

Аннотация:  статья имеет целью историко-этимологический, дефиниционный и лексико-семантический 
анализ термина “partnership” как одного из ключевых для категориально-понятийного аппарата англо-
американского права. Автором рассматриваются случаи применения указанного термина для номинации 
различных форм ведения хозяйственной деятельности и его перевода на русский язык в целях обеспечения 
адекватного понимания участниками профессиональной коммуникации. В статье анализируется семный 
состав родового термина (гиперонима) “partnership”,  подчиненных ему согипонимов и их русскоязычных 
эквивалентов на основе лексикографических и законодательных дефиниций. Материалом исследования 
послужили тексты кодексов, законов и иных нормативно-правовых актов в области корпоративного 
права РФ, Великобритании и США, тексты Британского национального корпуса и Корпуса современного 
американского английского языка, а также словарные статьи одноязычных и двуязычных юридических 
словарей. Принято считать, что исследуемый юридический термин “partnership” не вызывает трудностей 
при переводе на русский язык, однако результаты исследования показали, что для рассматриваемого в 
качестве эквивалентного термина «партнерство» характерна внутриотраслевая терминологическая 
полисемия в рамках подотрасли предпринимательского права; для термина-эквивалента «товарищество» 
характерна детерминологизированность вне пределов языка права при достаточно расплывчатом 
денотате с неоднозначными историческими коннотациями. Способом устранения оснований для 
переводческих коллизий видится обращение к полевому подходу к структуре значения многозначного 
термина, который позволяет наглядно представить семантическую структуру каждого лексико-
семантического варианта (семемы) не изолированно, а в качестве составного компонента поля, во 
взаимосвязи с другими семантическими единицами. 
Ключевые слова: юридический перевод, юридический термин, терминологическое поле,  полисемия, 
товарищество, партнерство.

Abstract: the article aims at a historical-etymological, defi nitional and lexical-semantic analysis of the term 
“partnership” as one of the key terms for the categorical and conceptual apparatus of Anglo-American law. The 
author examines the cases of using this term to nominate various forms of business activities and its translation 
into Russian in order to ensure its adequate understanding by participants in professional communication. The 
article analyzes the seminal composition of the generic term (hyperonym) “partnership”, subordinate synonyms 
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and their Russian-language equivalents based on lexicographic and legislative defi nitions. The research material 
was the texts of codes, laws and other normative legal acts in the fi eld of corporate law of the Russian Federation, 
the United Kingdom and the United States, the texts of the British National Corpus and the Corpus of Modern 
American English, as well as dictionary entries of monolingual and bilingual legal dictionaries. It is generally 
believed that the legal term “partnership” under study does not cause diffi  culties when translated into Russian, 
however, the results of the study showed that the intra-industry terminological polysemy within the framework of 
the sub-branch of business law is characteristic of the equivalent term “partnership”, due to the presence of fi ve 
legally fi xed meanings; the term equivalent “partnership” is characterized by determinologization beyond the 
limits of the language of law with a rather vague denotation with ambiguous historical connotations. The way to 
eliminate the grounds for translation collisions is to turn to a fi eld approach to the structure of the meaning of a 
polysemous term, which allows to visualize the semantic structure of each lexico-semantic variant (sememe) not 
in isolation, but as an integral component of the fi eld, in conjunction with other semantic units.
Key words: legal translation, legal term, terminological fi eld, polysemy, partnership, partnership.

Введение
Предпринимаемые попытки систематического 

описания и унификации терминологии в различных 
отраслях права на практике неизбежно встречают 
расхождения прежде всего на уровне базовой разно-
язычной юридической терминологии, коррелирую-
щие с особенностями правовых систем, объективи-
рованных в том или ином языке права. Свойство 
нечеткости семантических границ оказывает суще-
ственное влияние на переводческую деятельность: 
прежде всего, мы сталкиваемся с ним при переводе 
центральных терминов юриспруденции, одним из 
которых является термин “partnership”.

Научная новизна исследования состоит в том, что 
в нем впервые родовой термин “partnership” и под-
чиненные ему согипонимы, используемые для номи-
нации различных форм ведения предприниматель-
ской деятельности, а также их переводческие экви-
валенты на русском языке рассматриваются в сопо-
ставительном аспекте с точки зрения режима их 
нормативно-правового и лексикографического закре-
пления.

Цель, материалы и методы исследования
 Целью настоящего исследования является исто-

рико-этимологический, дефиниционный и лекси-
ко-семантический анализ термина “partnership” как 
одного из ключевых для категориально-понятийного 
аппарата англо-американского права.

Материалом исследования послужили  тексты 
кодексов, законов и иных нормативно-правовых актов 
в области корпоративного права РФ, Великобритании 
и США. Рассмотрены переводные тексты части пер-
вой Гражданского кодекса РФ на английском языке, 
исследованы  словарные статьи одноязычных и двуя-
зычных юридических словарей, словарно-справочные 
ресурсы и глоссарии. Для выявления частотного 
распределения переводных эквивалентов были ис-
пользованы тексты Британского национального кор-
пуса и Корпуса современного американского англий-
ского языка.

При проведении исследования применялись срав-
нительно-сопоставительный метод и метод анализа 
словарных дефиниций для установления общих и 
различных компонентов значения исследуемого тер-
мина и его переводных эквивалентов, метод корпус-
ного анализа и метод лингвистического описания для 
систематизации и интерпретации семантических 
свойств исследуемых языковых единиц.

Результаты исследования
В рамках категориально-понятийного аппарата 

корпоративного права одно из центральных мест 
занимает термин “partnership”, который сегодня по-
лучает широкое распространение не только в уз-
ко-специальном юридическом дискурсе, но активно 
употребляется и в повседневной речи, рекламе, пу-
блицистике. 

Термин “partnership” не является терминологиче-
ским изобретением нового времени, а восходит кор-
нями к периоду XI–XV вв. и происходит от средне-
английского “partener”, образованного от основы 
“part”. Согласно  словарной статье Полного этимо-
логического словаря английского языка под редакци-
ей Эрнеста Клейна, part является среднеанглийским 
существительным, образованным от древнеанглий-
ского и старофранцузского “part” и от латинского 
“partem”, являющихся производными от индоевро-
пейской основы “per-” со значением “equal”/равный/ 
[1, p. 1133–1134] (здесь и далее перевод выполнен 
автором статьи. – Н. С.). Латинско-русский словарь 
к источникам римского права 1896 г. таким же обра-
зом переводит с латыни “раr (pаrilis)” как «одинако-
вый, равный себе» [2, с. 321].

Рассматриваемое понятие в правовом контексте 
вербализуется на русском языке не только через тер-
мин «партнерство», но и через термин «товарище-
ство» для обозначения организационно-правовых 
форм ведения хозяйственной деятельности. Лексема  
«товарищество» является заимствованной из тюрк-
ских языков и образована соединением слов “tаvаr” 
/имущество, скот, товар/ и “еš, iš” /друг/, т. е. исходное 
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значение, вероятно, – «партнер по торговле» [3, 
с. 362]. 

В российской правовой доктрине XIX в. термин 
«товарищество», следуя германским концепциям, 
фигурировал как «родовое понятие для частных юри-
дических лиц, последние из которых именовались 
торговыми товариществами» [4, с. 13]. При этом 
Г. Ф. Шершеневич отмечал отсутствие единообраз-
ного подхода в законотворческой практике: «Терми-
нология нашего законодательства в отношении тор-
говых товариществ совершенно не выдержана. Она 
называет их товариществами... обществами... компа-
ниями... с присоединением выражений: на акциях... 
по участникам... на паях...»  [5, с. 138].

В советский период отечественной истории сло-
во «товарищ» приобрело политическую окраску, 
распространившись в качестве обращения в антимо-
нархической, революционной  среде коммунистов, 
социалистов и социал-демократов, а позднее став и 
общепринятым обращением. Использование слова 
«товарищ» призвано было подчеркнуть равенство, 
солидарность и взаимное доверие идеологических 
единомышленников. Кроме политического значения, 
слово также активно используется в среде запорож-
ского и донского казачества и в армии целого ряда 
стран.  

Таким образом, в основе выбора законодателем 
термина «товарищество» для номинации субъекта 
хозяйствования усматриваются представления о на-
чалах равенства участников как одной из доминиру-
ющих сем.

В Великобритании c XVI в. английские партнер-
ства (partnership) осуществляли предприниматель-
скую деятельность без специального разрешения 
короны и «считались лишь совокупностью (aggregate) 
участников, не обладая никакой самостоятельной 
правосубъектностью (в отличие не только от евро-
пейских континентальных торговых товариществ, но 
и от партнерств по шотландскому праву)» [6, с. 55].

В соответствии со ст. 1 Закона о партнерстве 
1890 г. (Partnership Act 1890) “partnership” есть “the 
relation which subsists between persons carrying on a 
business in common with a view of profi t” /отношения, 
существующие между лицами, ведущими совмест-
ную хозяйственную деятельность с целью получения 
прибыли/ [7]. 

Согласно словарной статье Longman Dictionary 
of Business English 1982 г., который описывает тер-
минологическую лексику и британского, и амери-
канского вариантов делового английского языка, 
термин  “partnership” обозначает “an unincorporated 
(unregistered) association of two or more persons 
carrying on business together for the purpose of making 
a profi t” /неинкорпорированное [т. е. не зарегистри-
рованное в качестве юридического лица] объединение 

двух или более лиц, совместно осуществляющих ве-
дение хозяйственной деятельности с целью получения 
прибыли/. Далее следует уточнение о том, что, в от-
личие от Шотландии, в Англии и Уэльсе партнерство 
не является отдельным юридическим лицом [8, p. 335].

При этом Longman business English dictionary в 
редакции 2007 г. определяет термин “partnership” как 
“a relationship between two people, organizations, or 
countries that work together” [9, p. 380]. Сама природа 
описываемых правоотношений предполагает участие 
в них минимум двух участников, однако ограничение 
их количества двумя лицами не представляется оправ-
данным ни с теоретической, ни с практической точки 
зрения.

Таким образом, английские партнерства с конца 
XIX в. рассматриваются как форма совместного ве-
дения дел несколькими лицами с целью получения 
прибыли, т. е., по мнению Е. А. Суханова, «как аналог 
континентального простого товарищества» [6, с. 55]. 
Однако, в отличие от стран европейского континен-
тального права, в Великобритании они не получили 
столь значительного распространения. Так, по дан-
ным Business population estimates for the UK and 
regions 2023: statistical release, по состоянию на конец 
2023 г. общее число ordinary partnerships составляло 
365 330 (около 7 % от общего числа предприятий 
частного сектора экономики). 

В США авторы первоначального Единообразно-
го закона о партнерстве (the Uniform Partnership Act 
(UPA) обсуждали, следует ли рассматривать партнер-
ство как совокупность индивидуальных партнеров 
или как юридическое лицо, подобное корпорации, 
отдельное от своих партнеров. UPA в целом придер-
живалась теории совокупности (aggregate theory), в 
соответствии с которой отдельные партнеры (“asso-
ciation”) образовывали партнерство, которое не явля-
лось обособленным юридическим лицом (distinct 
legal entity). 

Однако уже в Единообразном законе о партнер-
стве с изменениями 1997 г. (the Revised Uniform 
Partnership Act (RUPA)) термин “partnership” был 
определен как “an entity distinct from its partners” /юри-
дическое лицо, отличное от своих партнеров/, тем 
самым  провозгласив теорию юридического лица 
(entity theory) в качестве доминирующей модели при 
определении природы партнерства. Согласно разде-
лу 102 Единообразного закона о партнерстве (1997) 
в действующей редакции, термин “partnership” есть 
“association of two or more persons to carry on as co-
owners a business for profi t formed under this [act]” [10].

В соответствии со словарной статьей авторитет-
ного словаря в области американского права Black’s 
Law Dictionary “partnership” – это “A voluntary 
association of two or more persons who jointly own and 
carry on a business for profit. Under the Uniform 
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Partnership Act, a partnership is presumed to exist if the 
persons agree to share proportionally the business’s 
profi ts or losses” [11, р. 3543].

Говоря о современном русскоязычном юридиче-
ском дискурсе, принято считать, что исследуемый 
юридический термин не вызывает трудностей при 
переводе на английский язык, однако кажущееся 
привычным переводческое решение в виде терминов 
«товарищество» и «партнерство», нашедшее отраже-
ние в большинстве двуязычных юридических слова-
рей, не представляется однозначным в процессе со-
поставления объемов семантического наполнения и 
режимов функционирования терминов, представля-
ющихся эквивалентными [12, с. 220].

При переводе терминов, обозначающих преду-
смотренные законодательством Великобритании и 
США формы ведения предпринимательской деятель-
ности, специалистами проводятся параллели с из-
вестной российскому праву конструкцией «хозяй-
ственного товарищества». Согласно ст. 66 ГК РФ 
хозяйственными товариществами признаются корпо-
ративные коммерческие организации с разделенным 
на вклады участников складочным капиталом [13]. 
Следует отметить, что данная организационно-пра-
вовая форма хозяйствования не популярна среди 
российских предпринимателей. Так, по данным Фе-
деральной службы государственной статистики ко-
личество хозяйственных товариществ по данным на 
1 октября 2024 г. составляет 235  (https://rosstat.gov.ru/
folder/522).

Семантические несоответствия предстали в но-
вом свете после нормативного закрепления в Феде-
ральном законе от 3 декабря 2011 г. № 380-ФЗ «О хо-
зяйственных партнерствах» нового термина «хозяй-
ственное партнерство», которым признается создан-
ная двумя или более лицами коммерческая организа-
ция, в управлении деятельностью которой принима-
ют участие участники партнерства, а также иные лица 
в пределах и в объеме, которые предусмотрены со-
глашением об управлении партнерством [14]. Соглас-
но Пояснительной записке к проекту федерального 
закона «О хозяйственных партнерствах», хозяйствен-
ные партнерства по своей правовой природе занима-
ют промежуточное положение между «корпорациями 
(как юридическими лицами) и партнерствами (как 
договорными образованиями или квазиюридически-
ми лицами)» и объединяют в себе их свойства [15]. 
Несмотря на то обстоятельство, что количество таких 
коммерческих организаций, не имеющих аналогов в 
зарубежных правопорядках, по состоянию на октябрь 
2024 г. насчитывает только 21, введение данного 
термина с неизбежностью сопряжено с необходимо-
стью разграничения «товариществ» и «партнерств» 
при переводе термина “partnership” (https://rosstat.gov.
ru/folder/522).

Наряду с хозяйственными партнерствами, зако-
нодательное закрепление получили и «некоммерче-
ские партнерства» как основанные на членстве не-
коммерческие организации, предусмотренные Феде-
ральным законом от 12 января 1996 г. № 7-ФЗ 
«О некоммерческих организациях» [16].

Также следует отметить, что основаниями для 
переводческих коллизий служат, в том числе, и поло-
жения главы 55 ГК РФ, посвященной договору про-
стого товарищества (договору о совместной деятель-
ности), по условиям которого двое или несколько лиц 
(товарищей) обязуются соединить свои вклады и 
совместно действовать без образования юридическо-
го лица для извлечения прибыли или достижения 
иной не противоречащей закону цели [12].

Дополнительные трудности при обеспечении 
адекватного понимания разноязычными участниками 
профессиональной коммуникации повлекло введение 
Федеральным законом от 13 июля 2015 г. № 224-ФЗ 
«О государственно-частном партнерстве, муници-
пально-частном партнерстве в Российской Федерации 
и внесении изменений в отдельные законодательные 
акты Российской Федерации» таких новых терминов, 
как «государственно-частное партнерство» и «муни-
ципально-частное партнерство» для обозначения 
юридически оформленного на определенный срок и 
основанного на объединении ресурсов, распределе-
нии рисков сотрудничества публичного и частного 
партнера на основании соглашения [17]. 

Обратимся к случаям переводческих коллизий в 
случаях использования термина “partnership” при 
переводе терминов, обозначающих приведенные 
выше организационно-правовые формы и договорные 
конструкции.

Например, в переводной версии части первой ГК 
РФ, представленной в справочно-правовой системе 
по законодательству Российской Федерации «Гарант» 
и на официальном сайте Федеральной службы по 
интеллектуальной собственности www.rospatent.gov.
ru, отмечается непоследовательность выбора пере-
водчиком эквивалента: так, в ч. 2 ст. 50 «Коммерче-
ские и некоммерческие организации» терминологи-
ческое словосочетание «хозяйственные товарищества 
и общества» переведено как “business partnerships and 
associations”, а термин «хозяйственные партнер-
ства» – “business partnerships”, при этом уже в ст. 65.1, 
посвященной корпоративным и унитарным юриди-
ческим лицам, «хозяйственные товарищества и об-
щества» фигурируют как “business companies and 
associations” при сохранении варианта перевода 
терминологической единицы «хозяйственные пар-
тнерства» как “business partnerships”. Представляется 
очевидной терминологическая путаница при перево-
де терминов «хозяйственные товарищества» и «хо-
зяйственные партнерства», обозначающих юридиче-
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ских лиц разной природы, одинаковым образом – как 
“business partnerships”. Следует также отметить, что 
введенное ст. 1041 терминологическое словосочета-
ние «договор простого товарищества» также переве-
ден при помощи термина “partnership” как “the 
contract of particular partnership” (https://rospatent.gov.
ru/en/documents/1-civil-code-of-the-russian-federation-
part-one/download). 

В качестве еще одного примера  рассмотрим пе-
ревод на английский язык указанных статей части I 
ГК РФ, выполненный А. Н. Жильцовым и П. Б. Мэ-
ггсом, в котором прослеживается иное переводческое 
решение: терминологическое словосочетание «хозяй-
ственные товарищества и общества» переведено как 
“commercial partnerships and companies”, а термин 
«хозяйственные партнерства» – как “commercial 
partnerings”. Таким образом, авторами не проводится 
разграничение между такими лексическими едини-
цами, как «коммерческий» и «хозяйственный» [18].

Однако корреспондирующие им лексические 
единицы “business” и “commercial”, входя в один 
синонимический ряд, не всегда могут быть взаимо-
заменяемы и соотносятся как целое и часть: «пред-
принимательская» (деятельность) охватывает не 
только торговую (имеющую отношение к торговле), 
но и иные виды коммерческой деятельности (напри-
мер, предоставление услуг, выполнение работ и др.). 
Данный подход получил отражение и в словаре 
Black’s Law Dictionary, согласно которому термин 
“commercial partnership” рассматривается как сино-
нимичный “trading partnership” и описывается как 
“A partnership whose usual business involves buying and 
selling” [11, р. 811, 3546].

Следует отметить, что словосочетание “commer-
cial partnering” в ведущем словаре в области амери-
канского права не представлено. В то же время при 
обращении к текстам Британского национального 
корпуса (BNC) установлено, что терминологическая 
пара “commercial partnering” не встречается вовсе, а 
лексическая единица “partnering” упоминается в 51 
контексте вне связи с ведением хозяйственной дея-
тельности,  выступая преимущественно в виде при-
частия и герундия [19]. Применительно к текстам 
Корпуса современного американского английского 
(COCA) были выявлены 1643 случая употребления 
исследуемой лексической единицы, из них в рамках 
юридического дискурса в низкочастотных коллокаци-
ях “partnering organizations” (23), “partnering companies” 
(16) “partnering businesses” (6) при наиболее высоко-
частотной коллокации с предлогом “with” [20].

Анализ возможностей эквивалентной трансляции 
понятия “partnership” со всей очевидностью показы-
вает необходимость учета семного состава понятия, 
а именно набора семантем на основе лексикографи-
ческого описания в словарях. 

Элементарный компонент значения называется 
языковедами по-разному: в рамках данного исследо-
вания будем придерживаться термина «сема», кото-
рый встречается в работах В. Г. Гака, Д. Н. Шмелева, 
А. А. Уфимцевой, И. А. Стернина и 3. Д. Поповой. 
Значение слова (семема) есть упорядоченная сово-
купность семантических компонентов (т. е. сем), 
отражающих определенный признак обозначаемого 
понятия. Значение в семной семасиологии описыва-
ется как определенная интегральная полевая струк-
тура, образуемая семантическими компонентами 
разного объема, в которой вычленяется ядро и пери-
ферия. Ядерные семы отражают постоянный, обяза-
тельный, признак предмета. Ядерные семы выделя-
ются методом компонентного анализа и отражаются 
в дефинициях толковых словарей, тогда как перифе-
рийные семы, не выполняя дифференциальных функ-
ций в языке, в словарях не фиксируются и, по мнению 
З. Д. Поповой и И. А. Стернина, компонентным 
анализом не выделяются [21, с. 70].

Так, согласно словарной статье Большого юриди-
ческого словаря (В. Н. Додонов, В. Д. Ермаков и др.), 
партнерство (англ. partnership) есть «вид торговых 
товариществ, известных странам англо-американской 
правовой системы. Разновидности: П. с ограниченной 
ответственностью (partnership limited) – аналог това-
рищества с ограниченной ответственностью в конти-
нентальной системе права; П. (partnership) – аналог 
полного товарищества. Кроме того, П. отождествля-
ется с простым товариществом (договор о совместной 
деятельности и др.). Характерные признаки П.: объ-
единение лиц, а не капиталов, предполагающее уча-
стие членов П. в его работе; основано на договоре, а 
не на уставе» [22, с. 575].

Ядерной семой здесь выступает «объединение 
лиц», вокруг которой происходит наращивание до-
полнительных смысловых опор (дифференциальных 
сем). Однако отмечается отсутствие разграничения 
между семемами: 1) партнерство как вид торговых 
товариществ; 2) как аналог полного товарищества; 
3) как простое товарищество.

Большой юридический словарь под редакцией 
А. Б. Борисова определяет партнерство (англ. 
partnership) следующим образом: «1) некоммерческое 
партнерство; 2) юридическая форма организации 
предприятия, занимающая промежуточное место 
между индивидуальным (семейным) предприятием 
и компанией с ограниченной ответственностью; 
представляет собой совместное предприятие несколь-
ких лиц (физических, юридических), каждое из ко-
торых участвует в нем только своим капиталом. 
В дореволюционной России П. существовали в фор-
ме товариществ. В настоящее время П. существуют 
в странах англосаксонской правовой системы. Кроме 
того, П. отождествляется с простым товариществом; 
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3) форма сотрудничества фирм, компаний, не закре-
пленная в учредительных документах, а поддержи-
ваемая фактически» [23, с. 510].

В данном случае на фоне сохранившейся ядерной 
семы «объединение лиц» словарь формально разли-
чает 3 значения (семемы), прибавляя к вышеуказан-
ным в Большом юридическом словаре обозначение: 
4) некоммерческого партнерства и 5) формы сотруд-
ничества фирм (речь о так называемом “joint venture” 
/совместное предприятие/). Таким образом, налицо 
явление внутриотраслевой терминологической поли-
семии, т. е. многозначности термина в рамках подо-
трасли предпринимательского права.

Терминологическая многозначность (полисемия) 
является наиболее распространенным проявлением 
асимметрии терминологического знака. В отечествен-
ном переводоведении термины «полисемия» и «мно-
гозначность» традиционно рассматриваются в каче-
стве абсолютных синонимов. Подобное понимание 
указанных терминов  представлено у Ю. С. Степано-
ва («одно фонетическое слово в отношении ко многим 
предметам и значениям, т. е. многозначность слова. 
Иногда то же явление называется термином полисе-
мия» [24, с. 20]), у Б. Н. Головина («…одним из ре-
зультатов развития лексического значения является 
многозначность слова (полисемия)» [25, с. 62]), и у 
Т. И. Вендиной («Многозначность слова или полисе-
мия [от греч. poly – много и sçma – знак] – это нали-
чие у одного и того же слова нескольких связанных 
между собой значений» [26, с.136]).

Однако С. В. Гринев-Гриневич и Э. А. Сорокина 
отмечают со ссылкой на первый том Русской грамма-
тики под редакцией Н. Ю. Шведовой (1980), что 
подобное приравнивание не является корректным, 
поскольку «существительные с суффиксом -ость 
имеют значения отвлеченного признака, свойства» 
[27, с. 53]. То есть термином «многозначность» обо-

значается свойство, а термином «полисемия» – явле-
ние.

В рамках данного исследования разделяем ком-
промиссный подход, предложенный А. Я. Шайкеви-
чем, который полагает, что слово, обладающее не-
сколькими семантически связанными значениями, 
«называется многозначным, а само явление называ-
ется полисемией» [28, с. 141].

В таблице представлен сопоставительный анализ 
наборов сем термина “partnership” и его предполага-
емых эквивалентов на русском языке. При осущест-
влении дефиниционного анализа был применен 
предложенный В. Г. Гаком, И. А. Стерниным и 
З. Д. Поповой подход к типологии сем. Так, В. Г. Гак, 
устанавливая иерархию сем, выделяет архисему как 
«общую сему родового значения» [29, с. 10]. То есть 
архисема как наиболее общая сема в структуре лек-
сического значения обозначает родовой признак и 
относит называемый предмет к какому-либо классу. 
Интегральные семы являются общими в сравнивае-
мых значениях терминов, а дифференциальные семы 
их различают, называя видовые признаки предмета и 
конкретизируя архисему [30, с. 14]. В структурном 
отношении в самой семе вычленяется семантический 
признак и семный конкретизатор [21, с. 46]. Семан-
тический признак представляет собой часть семы, 
общую у нее с другими семами. Например, выделя-
ются такие семантические признаки: участники; цель; 
действие; режим участия. В терминах, используемых 
А. А. Уфимцевой, они относятся к «общим (отож-
дествляющим) семам» [31, c. 110].  В частности, се-
мантический признак «участники» вычленяется в 
семах «лица», «persons» и др. Семный конкретизатор 
отличает данную сему от другой, с тем же семанти-
ческим признаком. В частности, в семе «лица» вычле-
няется семантический признак «участники» и семный 
конкретизатор «количество»: two; two or more.

Т а б л и ц а

Сопоставление наборов сем термина “partnership” и его предполагаемых эквивалентов на русском языке

Термин Partnership (UK) Partnership (USA) Хозяйственное 
товарищество (РФ)

Хозяйственное 
партнерство (РФ)

1 2 3 4 5
Источник
дефиниции

Partnership Act 1890;
Longman Dictionary of 
Business English 1982; 
Longman business English 
dictionary 2007; Collins 
Dictionary of Law

Revised Uniform 
Partnership Act (1997); 
Longman Dictionary of 
Business English 1982; 
Black’s Law dictionary

ст. 66 ГК РФ; Большой 
юридический словарь 
(под ред. А. Б. Борисова)

Федеральный закон от 
3 декабря 2011 г. № 380-
ФЗ «О хозяйственных 
партнерствах»  

Архисема relationship 
association

association организация организация

Интегральные 
семы

– two or more persons 
(участники); 
– with a view of/to profi t 
(цель); 

– two or more persons 
(участники); 
– carry on a business 
(действие); 

– лица (участники)
– для совместной 
экономической 
деятельности (цель);

– два или более лиц 
(участники);
– коммерческая (тип);
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Критерием, позволяющим разграничить полисе-
мию и омонимию, является наличие общих сем у 
значений. По замечанию А. В. Суперанской, столкно-
вению омонимов и неправильному пониманию текста 
препятствует тот факт, что «полисемия – это факт 
одного поля, а омонимия – разных семантических 
полей» [32, с. 46–47]. Проводя параллель с полевой 
структурой значения в семной семасиологии, можем 
представить в целом подъязык предпринимательско-
го права, например, США как терминообразователь-
ную макросистему, образованную из множества се-
мантических пространств – терминологических по-
лей. Терминополе как микросистема состоит из ядра, 
околоядерной и периферийной зон, а также микро-
полей. При рассмотрении терминологического поля, 
в котором ядерным компонентом является исследуе-
мый термин “partnership”, околоядерную зону в нем 
образуют однословные, двухсловные и многословные 
термины, которые связаны с термином “partnership” 
деривационными, парадигматическими и синтагма-
тическими связями. 

Разделяя подход И. М. Кобозевой, корреляции, 
связывающие слово, обозначающее общее родовое 
понятие со словами, обозначающими частные под-
разделения этого понятия, называем гипогиперони-
мическими или родо-видовыми связями [33, с. 104]. 
Как отмечает М. В. Лысякова, гипонимы «как едини-
цы с менее широкой денотативно-сигнификативной 

основой, подчиненные одному гиперониму», нахо-
дятся в соподчинительной связи и  считаются по 
отношению друг к другу согипонимами [34, с. 25]. 
Например, гипонимы limited partnership, trading 
partnership, commercial partnership, которые отлича-
ются минимальным набором дифференциальных сем, 
являются видовыми по отношению к родовому 
“partnership” и согипонимами друг для друга. 

Периферийную зону с разной степенью удален-
ности составляют специальные наименования (тер-
мины, терминосочетания, предтермины), которые 
являются видовыми (гипонимами) по отношению к 
гиперонимам из околоядерной зоны. Например: ви-
довым по отношению к limited partnership будет 
limited liability limited partnership.

В качестве примера микрополя можно назвать 
поле термина “partner”, в которое входят такие тер-
минологические словосочетания, как general partner, 
limited partner, sleeping partner, nominal partner, 
dormant partner, silent partner и др. 

Таким образом, сопоставление терминологиче-
ского поля с ядерным компонентом “partnership” и 
терминополей, ядерными компонентами которых 
являются термины, рассматриваемые как его русско-
язычные эквиваленты, позволит установить инте-
гральные и дифференциальные семы и обнаружить 
степень семантического и функционального сходства, 
необходимую для целей перевода.

1 2 3 4 5
– carrying on a business 
(действие); 
– together/in common (ре-
жим участия)

– for profi t (цель); 
– jointly (режим уча-
стия)

– коммерческая (тип);
– складочный капитал 
(имущество)

– складочный капитал 
(имущество)

Дифферен-
циальные семы

– between two people 
(количество); 
– between organizations, or 
countries (участники); 
– work (действие);
– unincorporated (unregis-
tered) (правовой статус)

– as co-owners (режим 
участия);
– voluntary (воля); 
– own a business (дей-
ствие); 
– formed under Section 
202, predecessor law, 
or comparable law of 
another jurisdiction 
(юридическое основа-
ние)

– корпоративная
(тип);
– индивидуальные 
предприниматели 
и коммерческие 
организации (участни-
ки);
– договор (юридическое 
основание)

– граждане и (или) 
юридические лица 
(участники);  
– внести вклад 
(действие);
– соглашение об управле-
нии партнерством (юриди-
ческое основание)

 Термины- 
синонины

ordinary partnership joint venture, strategic 
alliance

товарищество –

Примечание In England and Wales, a 
partnership is not a separate 
legal person (but in Scotland 
it is)

Under RUPA (1997), a 
partnership is an entity 
distinct from its partners

Хозяйственные 
товарищества являются 
юридическими лицами 
и могут создаваться 
в форме полного 
товарищества или 
товарищества на 
вере (коммандитного 
товарищества)

Партнерство 
считается созданным 
как юридическое 
лицо с момента его 
государственной 
регистрации

О к о н ч а н и е  т а б л.
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Выводы
Проведенный историко-этимологического анализ 

исследуемых терминологических единиц, изучение 
и сопоставление словарных статей, доктринальных 
и нормативно-закрепленных дефиниций позволили 
прийти к следующим выводам.

Несмотря на нормативное закрепление, доктри-
нальное толкование и детальное лексикографическое 
описание семантической структуры термина “part-
nership”, на практике наблюдается плюрализм подхо-
дов при переводе на русский язык его терминологи-
ческих дериватов для номинации различных органи-
зационно-правовых форм ведения хозяйственной 
деятельности в Великобритании и США в условиях 
внутриотраслевой полисемии русскоязычных экви-
валентов. 

Рассматриваемый в качестве русскоязычного 
эквивалента термин «партнерство» в рамках действу-
ющего законодательства может применяться: 1) для 
указания на организационно-правовую форму рос-
сийского хозяйственного партнерства, 2) для обозна-
чения юридически оформленного на определенный 
срок сотрудничества в виде государственно-частного 
партнерства и муниципально-частного партнерства, 
3) для обозначения основанного на членстве неком-
мерческого партнерства, 4) при переводе в качестве 
русскоязычного эквивалента родового понятия 
“partnership” для обозначения всех форм объединений 
лиц для совместного ведения хозяйственной деятель-
ности, функционирующих в рамках англо-американ-
ского права, 5) при переводе в контексте договора 
простого товарищества (договора о совместной дея-
тельности) и, наконец, 6) как общеупотребительное 
слово, используемое во всех функциональных стилях  
языка.

Ни один из основных способов разграничения 
семем многозначного слова, а именно дистрибутивная 
разнооформленность значений и морфологическая 
разнооформленность, не поможет диагностировать 
конкретную семему. Равно как и тематическая закре-
пленность, поскольку по тематической сфере употре-
бления все значения относятся к тематической обла-
сти «лица» как субъекты хозяйственной деятельности 
в условиях наличия пометы «юрид.» у каждого из 
значений в лексикографическом портрете слова. 

Второй из рассматриваемых русскоязычных эк-
вивалентов термина “partnership” – термин «товари-
щество» – вне пределов терминополя не только де-
терминологизируется, но и является единицей обще-
употребительной лексики с достаточно расплывча-
тым денотатом с неоднозначными историческими 
коннотациями, что косвенно может влиять на отно-
сительную непопулярность данной организацион-
но-правовой формы среди российских предприни-
мателей.

В связи с изложенным способом устранения ос-
нований для переводческих коллизий видится обра-
щение к полевому подходу к структуре значения 
многозначного термина, который позволяет более 
точно и наглядно представить лексико-семантиче-
скую структуру термина, увидеть каждый из его 
лексико-семантических вариантов (семем) не изоли-
рованно, а в качестве составного компонента поля, 
во взаимосвязи с другими семантическими единица-
ми внутри системы и в конкретной переводческой 
ситуации.

С неизбежностью возникающие при переводе 
термина “partnership” для обозначения различных 
форм ведения предпринимательской деятельности 
терминологические смысловые несоответствия воз-
можно преодолеть только в условиях осуществления 
переводчиком компаративного анализа законодатель-
ных норм, словарных статей и правоприменительной 
практики для формирования глубокого понимания 
режима функционирования сопоставляемых право-
вых феноменов и выработки оптимального перевод-
ческого решения.
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